
The distaff 
 

Only a few fragments of Erinna’s works remain but she is most noted for the heartfelt and 

elegiac style poem The Distaff, written in the local Dorian Greek dialect. Although it is 

unclear as to the nature of their relationship it has been assumed that Baukis (Baucis), is a 

childhood friend that died, or either married someone else or died before he and Erinna could 

consummate their love. However, the popular consensus is that Erinna’s poem is about the 

death of her childhood friend Baukis (Baucis), and this may have played on the irony of her 

early death; Erinna may have indicated in her poem that she wanted or expected such a fate 

too. 

 In The Distaff, Erinna plays on the theme of weaving by using it as a metaphor to assist in her 

personal retelling of a childhood friend. Weaving is a metaphor for writing poetry and alludes 

to the thread of life spun by the Fates, as well as referring to a traditional female activity. 

Erinna recalls her childhood and the games they used to play—the recollection of a shared 

past is a theme found also in Sappho. Erinna’s mourning seems to have been for the loss of 

her friend, to marriage, as well as her death. These two themes, death and marriage, are united 

as early as the myth of Persephone. Erinna’s poem has also been deemed important by 

scholars for the glimpse it gives us of a girl’s view of her relationship with her mother. 

 
Poem (Papyrus) 
 
8    [ ] ἐοί  [α]ς 

[ ]ε κώρας 
[ ]      ύμφα · 
[ ] χελύ  α  

12  [   ]ελά  α· 
[  χε]λ ύ  α· 
[ ]  ε  λῆ [ ] 
[  ]ώ   κ ε · 

16  [ ]α φύλλο ς 
[   μ]α λά   ε · 
[   ε]λ ά  α  
[  ἀμ] ί  α  έξα[ ] 

20  [    ἐς βαθ]   κῦμα 
 [λε]υκᾶ  μα  ομέ [ο     ἐ άλα ο  ]ο          ἀφ' ἵ[ ]    [ ]· 
[αἰ]α ῖ ἐ ώ  μ έ  ' ἄϋ α· φ[ίλα.     ΄ ἔο  α] χ ελύ  α  
[ἁλ]λ ομέ α με άλας  [ἔ ραμες κα ὰ] χορ ίο  αὐλᾶς. 

24  [ α]ῦ  α  ύ  Βαυκ   άλα [ α  βαρ    ο α]χεῖ α  όημ[ ]· 
[ α]ῦ ά μο  ἐ  κρα[ ία  ]  αίχ  α κεῖ α  
θέρμ' ἔ  ·  ῆ [α  ὲ  οῖ    ἀθ]ύ ρ ομες ἄ θρακες ἤ η  
 α ύ[ ]    ε χ [  ῶ ες[7]  ]ί  ε ς ἐ  θαλάμο    

28   ύμ[φα ]    [  ]έες· ἅ  ε  ὸ  ὄρθρο   
μά ηρ ἀε [ί ο  α  ]ο     ἐρεί θο  ς 
  ή ας ἦλθ[ε  μέ]  α ἀμφ' ἁλί α  ο    
ἇ   μ κρᾶ    [  μέ α]  [8] φόβο  ἄ ώ, 

32  [ ᾶ]ς  ἐ  μὲ  κο[ρυφᾶ  με άλ' ὤ]α α   ο     ὲ φο  ῆ  
[ έ]  ρ [α]   · ἐκ  ' [ἑ έρας ἑ έρα ] με εβάλλε ' ὀ   ά . 
ἁ ίκα  ' ἐς [λ]έχος [ἀ  ρὸς ἔβας   ]ό κα  ά    ' ἐλέλα ο   
ἅ  ' ἔ     η  ά α [ α]  [εᾶς  αρὰ] μα ρὸς ἄκου ας   

36  [Β]αυκ  φίλα· λάθα[   ∙∙∙] ε[( ) ] Ἀφρο[ ]ί α.  
 ῷ  υ κα ακλαίο  α  α [ ]∙∙∙ε λεί  · 
ο ὐ  [ ]άρ μο   ό ες [ἐ    λ  ῆ ] ἄ   ο  ῶμα βέβαλο   
οὐ   ' ἐ   ῆ  φαέε[    θέλ   έ]κυ   οὐ ὲ  οᾶ α  

40   υμ αῖ    χαί α      [ἐ ε  φο]  ίκεος αἰ ώς 
 ρύ  ε[ ] μ' ἀμφ  [χ]υ[θεῖ α ]· 
αἰε [ ]  ὲ  ρο άρο θ[ε ] 
ἐ  εα[κα ] έκα ος [  ἐ  αυ ός]  

44  Ἠρ ί   α [   ]ε φίλα    [ ] 



ἀλακά α  ἐ[ ]ορεῖ [ α ] 
  ῶθ' ὅ    ο  κ[ ]  
ἀμφ[έ]λ  κε ς  ελ [άο  α[9] ].  

48   αῦ ' αἰ ώς μ' [  ] 
 αρθε [ ]ίο    [ ] 
 ερκομέ α  ' ἐ  [( ) ]  
κα  χαί α   α  [( )  ύ α κες[10]]  

52   ραϋλό ο [  ]  ο λ αί   α   ήραος ἄ θεα θ α οῖς · 
 ῷ   υ   φίλα  φο [( )  ] 
Βαυκί  κα ακλα [ίο  α[ 2]    ], 
ἃ  φλό α μ      [ ]  

56  ὠρυ ᾶς ἀΐο  α  ο[ ( ) ].  
ὦ  ολλὰ  Ὑμέ  [α ε  ]  
 ολλὰ  ' ἐ  ψαύ[ο  α ] 
[ ]ά  θ ' ἑ ός  ὦ Ὑμ[έ α ε   ] 

60  αἰαῖ  Βαυκ   άλα  [α  ]. 
 
 
Stobée’s fragment (used from mes. 61 to 113 Soprano 1 et Alto) 
 
Ἠλακάτη 
Του όθε  εἰς Ἀί α  κε εὰ   α ήχε α  ἀχώ· 
   ὰ  ' ἐ   εκύε      ὸ  ὲ  κό ος ὄ  ε κα έρρε  

 
 
Erinna (IVth century BC) 


